Quebeska deklaracija o literarnem prevajanju in prevajalcih

Literarno prevajanje je umetnost strasti. S promoviranjem vrednot kot so odprtost,
delovanje za mir in svobodo ter proti krivicam, nestrpnosti in cenzuri, prevajanje vabi
k dialogu s svetom.

Pri prevajanju ni enakosti med kulturami. Nekatere prevajajo, ker to ho¢ejo, druge so
k temu primorane. Prevajanje je kljué do zasgite jezikov in kultur.

S spoStovanjem avtorjev in izvirnikov si prevajalke in prevajalci ne prizadevajo samo
za reprodukcijo teksta, temveg kot ustvarjalci skrbijo za njegov vegji doseg v prostoru
in predajo v &asu. Prevajalci niso samo glasniki: eprav govorijo za druge, so njihovi
glasovi tudi njihovi lastni. Predvsem pa ravnajo v prid kulturni raznolikosti s tem, ko
ostajajo zvesti marginaliziranim avtorjem, literarnim slogom ali druZbenim skupinam.

Pravice prevajalcev morajo biti zaiitene. Vlade, zalozniki, mediji in delodajalci so

dolzni spostovati status in potrebe prevajalcev, jim v vseh oblikah tiska in digitalnih
medijev zagotavljati ustrezno pozornost, pravi¢no placilo in dostojne delovne pogoje.

Prevajalkam in prevajalcem morata biti zagotovljeni fizi¢na integriteta in svoboda
izrazanja.

Prevajalkam in prevajalcem kot ustvarjalcem s posebnimi spretnostmi in znanji
spostovanje in se z njimi posvetovati o vseh vprasanjih, ki se nanasajo na njihovo

delo. Prevodi pripadajo tistim, ki so jih ustvarili.
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